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Description

This course is designed for students with an advanced 

knowledge of English and French who are interested 

in English and American studies, translation studies, 

comparative literature, literary studies, literary history, 

linguistics and stylistics. It will be particularly useful to 

students contemplating a career in translation or translation 

studies. Starting with a survey of the history of British and 

American literature in translation in France, we will also 

read and discuss landmark criticism in translation studies 

while identifying and evaluating the translation strategies 

and techniques at work in a number of translated works, 

with a focus on retranslation. Through a comparative study 

of translations, we will focus on the ethics and politics of 

translation, combining approaches drawn from sociology, 

stylistics, linguistics, gender theory and philosophy.

The course will be conducted in French and English.

Contrôle des connaissances

Tous les étudiants inscrits dans ce séminaire (assidus et non-

assidus) devront avoir remis un travail écrit portant sur le 

programme. En outre, les étudiants assidus prendront tour à 

tour en charge des exposés dans le cadre du cours, qui feront 

également l’objet d’une évaluation. La note finale tiendra 

compte de l’évaluation des travaux écrits et oraux.

Un oral spécifique à l’issue du semestre sera organisé pour 

les étudiants dispensés d’assiduité.

Informations complémentaires

Ouvert aux étudiant·es en mobilité sous réserve du nombre 

de places disponibles.
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